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DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Orfrodutor INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’'ENZA (RE) - Italy
DECLARAque a maquina identificada e descrita como a seguir:

Tipo de maquina: Hidrolavadora de alta pressao
Marca de fabrica:

INTERPUMP GROUP
Modelo: ; BOXJET
esta em conformidade com os requisitos das Directivas CEE:

- Directiva Maquinas 98/37 CE como substituicao da directiva 89/392 CE modificada pelas directivas 91/368 CE e 93/68 GE
- Directiva de baixa tensdo 73/23 CE modificada ép_ela directiva 93/68 CE

- Directiva sobre a compatibilidade electromagnética 89/336 CE modificada pelas directivas 91/263 CE, 92/31 CE e 93/68 GE
- Directiva sobre a responsabilidade do produtor 85/374 CE

- Directiva 2000/14 relativa as emissoes sonoras com o0s seguintes niveis de:

Poténcia sonora Medida: Lw= 93 dB(A) - Poténcia sonora Garantida: Lw= 94 dB(A)

Normas harmonizadas adogladas para o mercado CEE :

EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 . EN-60.335.2.79 . EN-IS0-3744 , EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Assinatura %M}X }‘/ s

ador Delegadd) /

Ing. Paclo Marinsek (A

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il produttore INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA {RE) - ltalie
DICHIARA che la macchina identificata e descritta come segue:

ipo di macchina: idropulitrice ad alta pressione

Marchi di fabbrica: INTERPUMP GROUP

Modello: . BOXJET

Risulta essere conforme ai requisiti di cui alle direttive CEE: )

- Direttiva Macchine 98/37 CE in sostituzione della direttiva 89/392 GE modificata con le direttive 91/368 GE e 93/68 GE
- Direttiva sulla bassa tensione 73/23 CE modificata con la direttiva 93/68 CE

- Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 89/336 CE modificata con le direttive 91/263 CE, 92/31 CE s 93/68 CE

- Direttiva sulla responsabilita del produttore 85/374 CE

- Direttiva 2000/14 emissioni acustiche con i seguenti livelli di :

Potenza sonora Misurata: Lw= 93 dB(A) - Potenza sonora Garantita: Lw= 94 dB(A)

Norme armonizzate adottate per mercato CEE :

EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 , EN-60.335.2.79 . EN-ISO-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

o

Ing. Paclo Maril k (A inistratore Delegato) /

CONFORMITEITSVERKLARING
De fabrikant INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’ENZA (RE) - Italien
VERKLAART dat de hieronder beschreven en als zodanig geidentificeerde machine:
Type machine: hogewaterdruk reinigngsmachine

Fabrieksmerk: INTERPUMP GROU
Model: . o BOXJET
voldoet aan de eisen die in de volgende EG-richtlijnen gesteld worden:

Machinerichtlijn 88/37 EG, ter vervanging van richtlijn 89/392 EG zoals gewijzigd bij richtlijnen 91/368 EG en 93/68 EG
aagspanningsrichtlijn 73/23 EG zoals gewijzigd .bui.richtlgn 93/68 EG o .
chtlijn betreffende elektroma;i(net_lsche compatibiliteit 89/336 EG zoals gewijzigd bij Richtlijnen 91/263 EG, 92/31 EG en 93/68 EG
chtliinen over de aansprakelijkheid van producenten 85/374 EG
chtlijn 2000/14 geluidsemissie met de volgende niveaus:
gemeten geluidsvermogen: Lw= 93 dB(A) - gegarandeerd ?eluidsvermngen: Lw= 94 dB(A)
Eaharmonlseerde normen aangenomen voor de EEG-markf:
N-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 . EN-60.335.2.79 . EN-IS0-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Handtekening / i
by
7

Ing. Pacle Marinsek (Bedrijfsdirecteur) /

el

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Tillverkaren INTERPUMP GROUP S.p.A., sito en la calle Fermi n® 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE), Italien
FORSAKRAR att maskinen som identifieras och beskrivs nedan:

Typ av maskin: hogtryckstvitt

Varumaérke: INTERPUMP GROUP

Modell: BOXJET

overensstammer med vad som fareskrivs i féljande EEG-direktiv; .

- Maskindirektiv 98/37 EG som ersitter direktiv 89/392 EG som andrats i direktiv 91/368 EG och 93/68 EG

- Lagspanningsdirektiv 73/23 EG som dndrats i direktiv 93/68 EG :

- Direktiv om elektromagnetisk kom‘faahblmet 89/336 EG som dndrats i direktiv 91/263 EG, 92/31 EG e 93/68 EG

- Direktiv om tillverkaransvar 85/374 EG

- Direktiv 2000/14 om ljudemissioner med féljande nivéer pi:

Vdgd ljudeffekt: Lw= 93 dB(A) - Garanterad ljudeffekt: Lw= 94 dB(A)

Harmoniserade standarder som tillimpas inom EEG-marknaden:

EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 , EN-60.335.2.79 . EN-IS0-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Underskrift ]
by

Ing. Paolo Marinsek (Verkstillande direktar] /_

e R T e R

OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Produsenten INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’ENZA (RE) - ltalia
ERKLERER at maskinen som identifiseres og beskrives pa felgende mate:
Maskintype: ho*_tgyks-hydrorensemaskme
Fabrikkmerke: INTERPUMP GROUP
TMI?dde“:t'il k i fal eanEé(ﬁJF‘d—irektiver

i er kravene i - H e
- IM?slgﬁéirektiuet 98/37/EU, s:ﬂrgluavlager direléitiar_et Etgfﬂtg%fa%g endret med direktivene 91/368/EU og 93/68/EU
- ingsdirektivet 73/2 , endret med direktive o
- b?feskawg}ggeﬁegt?on?agnetisk kompatibilitet 89/336/EU, endret med direktivene 91/263/EU, 92/31/EU og 93/68/EU
- Direktiv om produsentens ansvar 85/374/EU )
- Direktiv 20084’14 om akustisk emisjon, med falgende nivaer for:
Malt Iyd?ﬂekt: Lw= QSTCIBEEF:Gar?{nEe? lydeffekt: Lw= 94 dB(A)

rmer for markedet:

Erau'-:ra"s“z“,f.a?ﬁ-%z.z . EN-60.335.1 . EN-60.335.2.79 . EN-IS0-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Underskrift /{w&“/
7

Ing. Paclo Marinsek (Administrerende direkted—" /

YHDENMUKAISUUSILMOITUS
Valmistaja INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italia
ILMOITTAA, etta alla esitelty kone:

Konetyyppi: korkeapainepesuri
Tehdasmerkki: INTERPUMP GROUP
Malli: BOXJET

avien EU-direktiivien vaatimuksia: - )
\—’ﬁ;ﬁ;;ﬁ:ﬁiivi 98/37/EY, 'okalknruaa direktiivin 89/392/EY, muutettu direktiiveilld 91/368/EY ja 93/68/EY

- itedirektiivi 73/23/EY, muutettu direktiivilla 93/68/EY R )

- LP.-Ii:EL:l SI Lllﬂseﬁdl:{(%magnssmsesta yhleens?ivuudesta 89/336/EY, muutettu direktiiveilla 91/263/EY, 92/31/EY ja 93/68/EY
- Direktiivi valmistajan vastuusta 85/374/EY :

- Direktiivi 2000/14 melupédstoista seuraavilla tasoilla:

Mitattu adniteho: Lw= 93 dB(A) - Taattu &éniteho: Lw= 94 dB(A)

- tut harmonisoidut standardit:
EB-%%JE?%I!EE?\I‘%?IE%E“F EEIY-BO.SSSJ . EN-60.335.2.79 . EN-1S0-3744 . EN-414, EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Allekirjoitus /M}z
7

Ing. Pacle Marinsek (Teimitusjohtaja) /

OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Fabrikanten INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’ENZA (RE) - ltalia
ERKLZAERER, at den maskine, der er identificeret og beskrevet herunder:

Maskintype: vannrensemaskin med hoytrykk
Firmamaerke: INTERPUMP GROUP
Model: BOXJET

i stemmelse med falgende EF-direktiver: o
?rhhgglsim}?ektw 98/37/EF som gggsétl:;tnin for F{iﬁr_eklki‘[\._rett%%:%%%ﬁ @ndret med direktiverne 91/368/EF og 93/68/EF
- Direkti lavspanding 73/2 @ndret af direktive B
- B:rr'gkt:ﬁ 3% ele mmagﬁetisk kom&)atibilitet 89/336/EF ®ndret af direktiverne 91/263/EF, 92/31/EF og 93/68/EF
- Direktiv om producentens ansvar 85/374/EF
- Direktiv 2000/14 om stejudsendelse med felgende niveaer for:
MAlt Iydef‘fekté L\A;: Qa'i ddB A) - Gaﬁnte&et Ifd_enekt: Lw= 94 dB(A)

i ndarder anvendt ved salg | EU:

Eﬁfgg%'?faéﬁl-gg’za.‘z . EN-60.335.1 . N-BD.% 5.2.79 . EN-IS0O-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Handtekening w;l’y

Ing. Paclo Marinsek (Bedrijfsdirecteur) /

AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ )

H etaipeia INTERPUMP GROUP S.p.A,, sito en la calle Fermi n® 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE), Italien
AHAQNEI 671 TO unxavnua rou npoodloplfeTal kal Neplypapetal akohoudwg:
TUMog UNXavnUaTog: USPOTIAUCTIKN UNANG TIECEWS
EpyooTtaciako onua: INTERPUMP GROUP
g«"luowé;?\o:‘ q BOXJEraxb.\ouatw odnywv EOK:

ana Twy i s :
L O%#]?(%pm\%\; g:m?fgﬁorf ::‘I:'I'[DI'.G avTikaBloTa v odnyia S%Q%EK 5105 TponEo&'lomBan HE TIC 0dnyieg 91/368/EK kou 93/68/EK
- i X g Taong 73/23/EK nonola 1 INBNKE PE TV odnyia 93/68/1 i
- %ﬂ:g n%@p@mv&?&oﬁq OUIJBGT‘]IO:P%T %leﬁ oroia TpornonomBnke pe Tig odnyieg 81/263/EK, 92/31/EK w«ai 83/68/EK

- OBnyia nepi euBUVNG Tou Napaywyol 4/EK
- OESFHBG %0!1 4 O}ETIKA HE ekrioprm Bopy e Tig axohouBeg oTaBuES:
MeTpoUpevn akoudTikn g Lw= 93 dB A{(— YYUnuévn akouoTtea oxus: Lw= 84 dB(A)

uu\ﬂépﬁ OK:
El\(?gglzﬂ\qm NVSQTEDSTUEEEEG&“ . EN-680.335.2.79 . EN-ISO-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Yroypagr //{ W iﬂ

Ing. Paolo Marinsek (O AicuBuvuwv ZopBoulog) /
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DECLARATION OF CONFORMITY

The manufacturer INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italy
DECLARES that the machine identified and described below:
Tl_vae of machine: Hi%h Pressure Cleaner

actory mark: INTERPUMP GROUP
Model: : ET
is in conformity with the requirements of the followin%Eumpaan Commission directives:
- Machine directive 98/37 CE, reEpIacmg directive 89/392 CE as amended by directives 91/368 CE and 93/68 CE
- Low voltage directive 73/23 CE, amended I{Jg directive 93/68 CE
- Electromagnetic Compatibility directive 89/336 CE, amended by directives 91/263 CE, 92/31 CE and 93/68 CE
- Product Liability directive 85/374 CE )
- Noise Emissions directive 2000/14, with the following declared levels of:
Measured Sound Power: Lw= 93 dB{A) - Guaranteed Sound Power: Lw= 94 dB(A)
Harmonized standards adopted for European market:
EN-292.1. EN-292.2 - EN-60.335.1 - EN-60.335.2.79 - EN-IS0-3744 - EN-414 - EN-50081.1 - EN-50082.1 - EN-60704.1

Signature %M}IP
7

Ing. Paolo Marinsek (Managing Director) — /

DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE) - Italie
DECLARE que |'appareil identifié et décrit ci-aprés:

Type d'appareil: nettoyeur haute pression

Marque d'origine: INTERPUMP GROUP

Modele: BOXJET

est conforme aux directives CEE : . . i

- Directive machines 98/37 CE ramgla ant la directive 89/392 CE modméer:par les directives 91/368 CE et 93/68 CE

- Directive sur la basse tension 73/23 CE mudmeeapar la directive 93/68 C o

- Directive sur la compatibilité électromagnétique 89/336 CE modifiée par les directives 91/263 CE, 92/31 GE et 93/68 CE
- Directive sur la responsabilité du fabricant 85/374 GE )

- Directive 2000/14 sur les niveaux de bruit selon les niveaux suivants de :

Puissance sonore mesurée; Lw= 93 dB(A) - Puissance sonore garantie: Lw= 94 dB(A)

Normes harmonisées adngteesgour le marché CEE:

EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 , EN-60.335.2.79 . EN-1S0-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Signature %M;ﬁw

Ing. Paclo Marinsek (Administrateur Déliguii /

KONFORMITATSERKLARUNG

Der Hersteller INTERPUMP GROUP S.p.A. - Via E. Fermi, 25 - 42049 S. ILARIO D’ENZA (RE) - ltalien
ERKLART HIERMIT, dass die nachstehend definierte und beschriebene Maschine

Typ: Hochdruckreiniger
Fabrikat: INTERPUMP GROUP
Maodell: ET

BOXJ
den folgenden EG-Richtlinien entspricht: g o
- Maschinenrichtlinie 98/37/EWG in Ersetzung der Richtlinie 89/392/EWG, geandert durch die Richtlinien 91/368/EWG und 93/68/EWG
- Niederspannungs-Richtlinie 73/23/EWG, gedndert durch die Richtlinie 3/68/EWG
- Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 89/336/EWG, &?andert durch die Richtlinien 91/263/EWG, 92/31/EWG und 93/68/EWG
- Richtlinie iber die Produkthaftung des Herstellers 85/374/EWG
- Richtlinie 2000/14 (iber Schallemissionen mit folgenden gemessenen Schallpegeln:
Gemessener Schallpegel: Lw= 93 dB(A) - Garantierter Schallpegel: Lw= 94 dB(A%J
Fir den EU-Markt angewendete harmonisierte Normen:

EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 , EN-60.335.2.79 . EN-IS0-3744 . EN-414 . EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1
Unterschrift !
Loy

Ing. Paclo Marinsek (G i k Verwalt nitglied)

DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante INTERPUMP GROUP S.p.A., sito en la calle Fermi n® 25 - 42049 S. ILARIO D'ENZA (RE), ltalia
DECLARA que la maquina que se describe a continuacion:
Hidrolimpiadora de alta presién
Marca de fabrica: INTERPUMP GROUP
Modelo: BOXJET :
Cumple los requisitos establecidos en las sigujentes directivas CE: e o |
- Directiva de Maquinas 98/37/CE en sustitucién de la directiva 89/392/CE y modificada por las directivas 91/368/CE y 93/68/CE
- Directiva de Baja Tension 73/23/CE modificada gor la directiva 93/68/CE e "
- Directiva de Compatibilidad Electromagnética 89/336/CE mochfn:ada}:or las directivas 91/263/CE, 92/31/CE y 93/68/CE
- Directiva de responsabilidad civil goa):arod uctos defectuosos 85/374/CE
- Directiva de emisiones sonoras 2000/14/CE, con los siguientes niveles:
Potencia sonora medida: Lw= 93 dB(A) - Potencia sonora garantizada: Lw= 94 dB(A)
Normas armonizadas en la Union Eurc;&)ea:
EN-292.1. EN-292.2 . EN-60.335.1 , EN-60.335.2.79 . EN-1S0-3744 . EN-414. EN-50081.1 . EN-50082.1 . EN-60704.1

Firma //(%,/X P’r

Ing. Paclo Marinsek {Consejero Delegada) /
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

This book has important information for the use and safe operation of this machi-

ne.
Read and understand all warnings before you start working.

WARNING - WHEN USING THIS MACHINE, BASIC
PRECAUTIONS SHOULD BE FOLLOWED.

1. Read all the instructions before using the machine.

2. To reduce risk of injury, close supervision is necessary when the machine is
used near children.

1. Know how to stop the machine and bleed pressure quickly. Be quite familiar
with the controls.

4, Stay alert! Watch what you are doing.

5. Do not operate the machine when fatigued or under the influence of alcohol or
drugs.

6. Keep operating area clear of all persons.

7. Do not overreach or stand on unstable support.
Keep good footing and balance at all times.

8. Follow the maintenance instructions specified in the manual.

9. Read carefully instructions concerning grounding and extension cords on next
page.

10. To prevent fire hazard, do not use with or near inflammable such as: gasoline,
grain dust, solvents and thinners.

11. This product is provided with a ground fault circuit interrupter built into the
power cord plug. If replacement of the plug or cord is naede_d. use only
identical replacement parts that include GFCI protection. This applies only
for UL wversion,

WARNING - RISK OF INJECTION OR INJURY -
DO NOT DIRECT DISCHARGE STREAM AT PERSONS.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

GROUNDING INSTRUCTIONS

This product must be grounded. If it should malfunction or breakdown, provides a
path of least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. This
product is equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and a
grounding plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is pro-
perly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

DANGER - Improper connection of the equipment-grounding conductor
can result in a risk of electrocution. Check with a qualified electrician or
service person if you are in doubt as to whether the outlet is properly
grounded. Do not modify the plug provided with the product - If it will not
fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.

GROUND-FAULT CIRCUIT - INTERRUPTER PROTECTION (OMLY FOR
U.S.A)

This pressure washer in UL version is provided with a ground-fault circuit-interrup-
ter (GFCI) built into the plug of the power supply cord. This device provides addi-
tional protection from-the risk of electric shock. Should replacement of the plug or
cord become necessary, use only identical replacement parts that include GFCI
protection.

EXTENSION CORDS

WARNING - Extension cords are not recommended unless they are plug-
ged into a ground-fault circuit-interrupter found in circuit boxes or protec-
ted receptacles.

Use only 3-wire exlension cord that have 3-prong grounding-type plugs and 3-
pole cord connectors that accept the plug from the product.

Use only extension cords that are intended for outdoor use. These extension
cords are identified by a marking “Acceptable for use with outdoor appliances;
store in-doors while not in use”. Use only extension cords having an electrical
rating higher than the rating of the product.

Do not use damaged extension cords. Examine extension cord before using and
replace if damaged. Do not abuse extension cord and do not yank on any cord to
disconnect. Keep cord away from heat and sharp edges. Always disconnect the
extension cord from the receplacle before disconnecting the product from the
extension cord. When using an extension cord, observe the specifications below:

Cable length Wire Gauge
Up to 50 ft. 14 AWG
50 to 100 ft. 12 AWG

WARNING - To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry
and off the ground. Do not touch plug with wet hands.
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=———= EQUIPEMENT =—=

EQUIPMENT
(1) It Prces caniection with watber filesr JINLET)
[:5:] High prassure hosa comnection {OUTLET)
l::}:l Prassure acljusting knob
{4 Prossu indicalor
{5) CWAOFF swilch
(B} Chamical reguliior [SHEM)
(7} Ghermical Sier
() O dipstick
() O Il Inchiatoor
{18) Autcematic gun
(1) AOTOTEX (o MULTIREGT)
(1) Hagh pressure hosa
(1) Saloty lock

STANDARD

(1) Raccond dfafimentation eau et fitre (NLET)
If_.’j Racooed dhe fuys haute pression [OUTLET)
(3] Bouton de rgulation di ks prossion

(4 Inclicateur e ression

{5 Inbarmupteur Marcheddadl

() Mokt de dosage o chikergen [CHEM)

(7} Cobpine du détfrgant

@:I Lo do remplssage o huila

(9] Varyant du ivesu 'l

(1) Pistolat aulomatique e sécurib

(i1} Lanc & mecondement rapide “CINCK-LANGE"
{12} ROTOTEK jou "MULTIREG")

{1} Tuyaw hawte prassion

{14) Cran de sield

== ST ARD
—— AUSRUSTUNG
(1) Wasser-Anschhsl mit Fher JNLUTET)
() Hochdrick-fusgang FOUTLET)
{2} Deuckragel-Girift

{1) Druckanzekjer

{5) ERALS Schaher

{!I:r Chernie-Dosisung {CHEM)

(7} Chumbe-tar

() Clmaofisiak

Clstandsanzeige

(1) Spritzpisio

(1) Wechsel-Lanze "CRUICHK-LANCE™
(12) ROTOTEK fuder “MULTIREG')
{1 Hochdchachlauch

(1) Scherlwtsspams

(i

EQUIPAMENTO ———

EQUIPO

STANDARD
(1) Enlracks + Filio agua (INLET)
(Z) Salda (CUTLET)
@;I ek de regulbcion de a rasin
(@) Mandrmatro
{ﬁ:} Indernugaior
{15} Mando da requl, del delergenta (CHEM )
{T) Firo del desergante
I:E} Tegdin cha aceile con vanlia da nivel
@j Wil mivel de acolo
(]T_ZI:I Prlola autorsitica
(1) Lasrun "GUICH. LANGE®
(&) FOTOTEE, jo "MULTIREG)
() Tubo da alta preskin
{14 Baguro

STANDARD

(1) Entrachis cdo tigua com fitro INLET)
I:_?:] Conetor di salda de ata pressio (OUTLET)
(3) Manpuio do ajusta de pressio
(4 Inchlcador da pressds

() Irernipioe lky'des {OMADIFF)

{E) Regulador de datergenis {GHEM)
(7 Filwo do aspiragio de delergente
Cﬂ} Tawrga chy dlon

() rdicader d nivel da dleo

(1) Pabiln mutomdtica

(11 Langa

(12) ROTOTEK fou “BAULTIREG?)

@ Kanjpiera de ot pressao

@ Traredis

STANDARD
UITRUSTING
Ifj:] Walartoweorkoppeding med ke (INLET)
@ Foppelrg woor oo hogeduks Bng JOUTLET)
() Drukragatonop
'G:I Wharsmmston
{53 AAN/NT ectiakelanr
{10 Chernbcalianksaan (CHEM)
{7} Chermicalisnfiter
() Ciapefstok
(9) Cllakihgles
() Zadfshiitersd hogadnikpistoal
(1:}:1 Lawes el snelkoppesing “QUICK-LANCE®
@ ROTOTEK (*MULTHEG
{13) Hogodrnakslarg
{18 Velighakisvergrondeling

VAKIOVARUSTUS

(1) Liitos veshohtovekioon #NLET)
{2 Painalothun kinnity-siiscs (OUTLET)
{3 PaineansAblimpg

{4) Painemitiar

() Wirlnkeytkin

l:!i:l Hemanlinnostelja (CHEM.)

@ Fasmibaules, gt

(_E:I Ofydibitin nupp

(5 Otk

(1) Pesupistool

{T1) Pikalitins “CUMCH-LANGE®

{12} ROTOTEX (MULTIREGT

(1) Painditi

@ Warrnistin

——— STANDARDUTSTYR —/——

@ Wallananshiningzkoppoing med wllenfie (INLET)
() Kepping higlrychsslang fKILITLET)
@ Trychkregulabor

{4} Trychincdgator

{5} Sirterirylare AVPA

(5} Hemikaleregutor (CHEM.)

(7} Kembalialitar

(8) Otjestickn

() Kl ofo

(1) Automatisk pistol

(1) QLUK LANGE™

{17} ROTOTER [MULTIRES?

@ Higirycksskng

(14} Sikerhalspiier

———

STANDARDUTSTYR

{1 Vannlikarsebobing med varnnfiter (NLET)
{2} Kobling hoyliykkalangs JOUTLET)
@:} Trysduaguiaion

(4} Tryksrwikator

@ PR Lyt

() Fjenikabereguintos (GHEM.)

(7)) Klermbabsiiier

{B) Prdlopirna

{:'g:} Koniredgliss clig

@ Audormatisk pstol

(1) "CHACHK LANCE®

{12) ROTOTEK FMULTIREG')

(1) Heyirykestaniza

(14) Sikkorbalstis

=EQUIPAGGIAMENTO =
= STANDARD

(1) Entraita + Wtro acoua (INLET)
() Uscita (OUTLET)

(&) Manapola d eggotaors ot pressione
(1) Menametro

{E-:I liernuliong

Porncia ch mgol, el detevsive [CHEM )
(:-_’} Filtroy cdaleraivo

@_} Tappo covico oo con sk 4di controlio
(9} Spia balio olic

(10) Pistola autornatica

(1) Laneia "GUICK:-LANGE®

(1) ROTOTER jo *MULTIRER")

@) Tubw plla prassiona

@ Siourn

=— STANDARD
=—— UDSTYR

{D Vandindgang m, Sl (INLET)

(1) Aulomalisk pistol

(11} Lyn lanse “CUNCK-LANCE®
(%) AOTOTEX [*MULTIRES)
I:1::!_-;I Hujingsslange

(1) Sikhestudsiis

ITANTAP
EZ0ONMAIEMOZ
(1) EIEQADE + BIATRD NEFOY JMNLET)
{2) EX0AOZ {OUTLET)

{3 AAKOFTHE PYOMIENE MIESHE
{4} MANOMETPD

(5} AIKOMTHE

() AMNING PYUSET AFPYTIAMERIT [FTINA)
(7} SUATPO ANCPPYTIANTIRGY PTIONAL
(&) TAMA EIEATEIHE AMMIOY

(1) ENAEIZH ITAGNHE AASIOY

{30} AYTOMATO METON

(i) AVADE “CUACHK LANGE"

{12} ROTCTER i MULTIREG

(15} EOANMAT YWHANE MIESHE

(1) AzwAAE

ll
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* CONTROL DEVICES

Before connecting the machine to the water and electrical supplies, it is necessary that you know the function
of the controls on the machine. This must be done in accordance with the descriptions in the Instruction
Manual, taking reference to the relevant instructions and illustrations.

» DISPOSITIFS DE CONTROLE

Avant de brancher 'appareil sur les réseaux d'alimentation d'eau et d'électricite, il est nécessaire de bien
connaitre le fonctionnement de ses dispositifs de contréle. Effectuer cette opération en vous référant aux
instructions données dans ce manuel et aux indications et illustrations y relatives.

¢ BEDIENUNGS- UND KONTROLLVORRICHTUNGEN

Bevor Sie das Gerat mit Wasser- und Stromanschliissen verbinden ist es notwendig, daB3 Sie die Bedienungs-
und Kontrolvorrichtungen des Gerétes verstehen. Dies muB anhand der Beschreibungen und lllustrationen in
der Bedienungsanleitung erfolgen.

 DISPOSITIVOS DE PUESTA EN MARCHA Y CONTROL

Antes de conectar el equipo a las redes de alimentacion de agua y electricidad, es necesario conocer sus
dispositivos de puesta en marcha y control. Efectuar estas operaciones siguiendo las indicaciones gue figuran
en el manual de instrucciones asi como de sus ilustraciones graficas correspondientes.

* DISPOSITIVO DE COMANDO E CONTROLO
Antes da ligagao as redes de alimentagao hidrica e eléctrica, & necessario saber qual a fungdo dos dispositivos
de comando e controlo da maquina. Efectuar esta operagéo conforme descrito no Manual de Instrugdes.

« DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO

Prima dell'allacciamento alla rete di alimentazione idrica ed elettrica & necessario conoscere la funzione dei
dispositivi di comando e controllo della macchina. Effettuare questa operazione seguendo quanto descritto nel
Manuale Istruzioni facendo riferimento alle indicazioni e ilustrazioni relative.

* CONTROLE MIDDELEN

Voordat u de machine aansluit op het water- en de electriciteitsvoorziening, is het noodzakelijk dat u de
werking van de controle middelen van de machine kent. Dit moet worden uitgevoerd in overeenstemming met
de beschrijving in de HANDLEIDING, en met inachtneming van de betreffende aanduidingen en illustraties.

* KONTROLLER

Innan du kopplar tvétten till vatten- och elndt maste du veta hur tvittens olika kontroller fungerar. Darfor maste
du noggrannt lisa beskrivningarna i handboken, samtidigt som du kollar vilka kontroller p& teckningerna som
motsvarar dem p& maskinen.

» KONTROL FUNKTIONER
Inden de tilslutter maskinen til el og vand er det vigtigt de kender kontrolfunktionerne p& maskinen. Dette skal
gores i henhold til beskrivelser og illustrationer i instruktionsbogen.

 HALLINTALAITTEET

Ennenkuin kytket painepesuria tuloveteen ja sahkdlitantaan, on valttamatonta ettéd olet perilla pesurin eri hallin-
talaitteiden toiminnasta. Tutustuminen hallintalaitteisiin on tehtava kéyttdohjeen mukaan ottaen huomioon anne-
tut ohjeet ja kuvaselitykset.

» KONTROLL SKJEMA

For du lar maskinen tilsluttes vann og elektrisitet er det noedvendig at du kjenner kontrollrutinene for maskinen.
Disse rutiner skal vaere i ovasrensstemmelse med beskrivelse i instruksjonsmanualen, med henvisning til rele-
vante angivelser og illustrasjoner.

¢ ZYSTHMATA EAErXOY KAI AEITOYPTIAZ

Mpiv Mpaypatonowjoete TNV udpauhikr] kal NAEKTPIKY olvdeaT, TpEneL va yvwpilete TN Aeltoupyia
Twv opyavwy eAéyxou kai T Aettoupyia Tng pnxavrig. Ot ouvBEcelg TIPETIEL VA TIPAYHaToTIo00VTaAL
oUPQWVa HE TIG 0BUYIEG TIOU UTIAPXOUY OTO TEXVIKO EYXELPIBIO.

w— ENGLISH

CONGRATULATIONS on the choice you have made. This shows your level of technical knowledge
and taste for beautiful things.

You have in fact purchased an appliance of high technology made by the largest manufacturer
of high pressure pumps in the world.

it is a useful, versatile machine which you will use for a long time.

THIS INSTRUCTION MANUAL IS AN INTEGRAL PART OF THE MACHINE AND MUST BE READ
CAREFULLY BEFORE THE UNIT IS INSTALLED, TURNED ON AND USED.

The manual contains important information and instructions for the SAFE USAGE and MAINTENANCE
of the machine. Therefore it must be kept in a safe place.

TECHNICAL DATA

MODEL TURBO | TURBO | TURBO | TURBO | TURBO | TURBO
11-50 8-70 8-90 15 19 21
Volume 11 I/min. 8 I/min. 8 I/min. 8 I/min. 8 I/min. |2.11 G.P.M.
(UsA)
E.W. bar/Mpa/P.S.1.: specific pressure of the jet, in Kg/cm?/ Mpa / P.S.1.
Equivalent washi
Inc‘llpact of thaaiselmg bar 100 145 160 120 130 138
with ROTONDZZLE Mpa 10 14.5 16 12 13 13.8
PS.I. 1450 2100 2320 1750 1885 2000
Max Warking bar 50 70 90 55 60 70
pressure Mpa 5 7 9 5.5 6 7
P.5.I. 725 1015 1300 800 870 1015
Reaction thrust N 20 <20 20 <20 <20 <20
of the jet (recoil) K
g 2 <2 - <2 <2 <2
Admissible peak bar 80 100 120 85 90 100
OVErpressure Mpa 8 10 12 8.5 9 10
PS.I. 1160 1450 1750 1235 1300 1450
kw.| 1,68 | 1,64 | 1,68 | 1,64 1,86 1,36 1,40 1,58
Singlephase V.| 230 240 230 240 230 | 240 100 100 115
motor power
Hz. 50 50 50 50 60 60
A | 82 | 8 8,2 i 8 8,6 | 8,4 15 15 15

Motor protector Current thermal overload

Motor protection grade IPX 5
Noise level L) i

Lw dB(A) 93
Max. inlet water temperature 60°C 60° C 60°C 60°C 60°C 140° F
Max. suction depth im im im im im 3.3ft
Hose length 8 m. Thermoplastic material reinforced with nylon braid internal diameter 5/6"

26 ft. Maximum working pressure 130 bar

Weight Kg 18,5 Kg 18,5 Kg 18,7 Kg 18,6 Kg 19,4 42.8 Ibs
Dimensions mm 360 x 240 x 235 (h) inches 14.2x 9.4 x 9.2 (h)
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| DESIGNATED USE |

The machine is exclusively designed for washing, by way of a pressurized water jet, objects,
things or any surface suitable for cleaning by a pressurized water jet with the possibility of
adding liquid detergent.

ATTENTION: this appliance was designed for use of detergents recommended by the manu-
facturer. The use of other chemical products may jeopardize the safety of the appliance itself.

The liquid detergent additives must be chosen in consideration of the chemical compatibility
with the components of the pump and of the surface to be cleaned.

IMPORTANT: use only detergents that are biodegradable, and in any case complying with the
regulations applicable in the country where they are used.

THE DESTINATION OF USE OF THIS MACHINE MUST BE STRICTLY ADHERED TO.
ANY OTHER USE MUST BE CONSIDERED AS INCORRECT.

THE MANUFACTURER CANNOT BE HELD RESPONSIBLE FOR DAMAGES CAUSED BY
INCORRECT USE OF THE MACHINE.

THE MACHINE MUST NOT BE TAMPERED WITH FOR ANY REASON.
IN CASES OF TAMPERING THE MANUFACTURER DECLINES ANY RESPONSABILITY
ON THE FUNCTIONING AND SAFETY OF THE MACHINE.

IT IS FORBIDDEN TO STORE OR USE THE UNIT IN ENVIRONMENTS WITH POTEN-
TIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERE.

PRELIMINARY OPERATIONS

UNPACKING

Unpack the machine and make sure that it is complete and not damaged. In case it is
not complete or damaged, do not use the machine and consult your dealer.

For reasons of packaging or transport, some accessory components can be supplied
loose. In this case they must be assembled according to the instructions in this manual.

Make sure that the components of the packaging (bags, boxes, components for faste-
ning) are placed out of the reach of children.

IDENTIFICATION LABEL

Before using the machine, make sure that it is provided
with the Identification Label. In case the Identification Label
is missing, do not use the machine and consult your dealer
immediately.

The Identification Label with the technical specifications is
fixed to the machine.

THE MACHINE MUST BE SAFELY PLACED ON A FLAT, LEVELLED SURFACE, IN
HORIZONTAL POSITION.

Replace the red oil
travel plug (1) with
the black and yel-
low dipstick (2),
which you will find
in the box.

Check that the ail in the sight glass is at the
half-way level.

lﬁonnection of high pressure line:

1. Connect one end of the high pressure hose to the gun (A) and the other to the outlet
connection (B).

2. Assemble the lance by pushing the two halves together and then fix by turning the
connector (C).

Connection to water supply:

1. The maximum temperature of the inlet water must not exceed 60°C (140°F).

2. Connect the water supply to the INLET port by means of a reinforced hose (min. 15 bar/1,5 MPa
/200 psi) with internal diameter of no less than 13 mm (1/2").

3. Considering that the water flow decreases in accordance with the length of the hose, make
sure that the minimum” quantity of water reaching the machine is in accordance with the
chart below:

Model I/min

890 - 8.70 11

15-19-21

11-50 15
IMPORTANT

Make sure that the machine is fed with clean water during use.
Running the machine without water, or with dirty, sandy water or containing corrosive
chemicals, causes serious damage to the machine.
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CONNECTION TO ELECTRICAL SUPPLY GENERAL PRECAUTIONS FOR USE =

1, Make sure that the mains voltage is the same as shown on the Identification Label on the
machine. ‘ ‘

2. Make sure that the plug complies with your local regulations, and that it is provided with ground () Keep the Machine out of the reach of children.
connection (earth).

3. The power outlet must be protected by a residual circuit breaker having a sensitivity of less than

30 mA. @ High pressure water jets are potentially dan-
4. Do not connect other appliances to the same outlet. QeraLS It used m(_:orrectly. '” particular, the
5. Insert the plug after making sure that the switch on the machine is in the OFF position. jet must not be directed against persons or

animals, electrical equipment or the ma-
WARNING: In case of power failure during operation, turn the unit OFF for safety rea- chine itself. ,

S6NE: Do not use the machine when persons
and/or animals are within the reach of the
jet.

USE OF EXTENSION CORDS EXTENSIGN CORBNGHART

Wire gauge
e In case you need to use an extension Voltags Lengim e
cord, check that the connection is water ) .
tight. Keep all connections off the ground to 2ng§48 ]LEJD rong mro ;;
oid possible contacts with water. At el oni :
= 100+115 Upto20m 25
100+115 From 20 to 50 m 4
@ The user must operate the machine in safe
conditions and situations avoiding any situ-
ation of potential danger to himself or other
‘ persons. In particular,-the user will have to:
Starting the machine * Avoid operating in unstable balance con-
1. Now you can turn on the water. ditions.
2. Set the pressure to zero by turning the knob anti-clockwise. .
3 Switch on the unit. £ * Remember that the high pressure jet
4. Hold the gun in the open position for a few seconds to allow the air to escape from hoses. generates a recoil when the gun is
5. At this point adjust the machine to your pressure requirements and you are ready to enjoy opened.
your work. The force of this recoil changes accor-
ding to the madel and is given in the
technical data chart.
@ (":\ * Use adequate protection clothing.
e Wear protective goggles and anti-slip
rubber shoes.
* Avoid contaminating the environment
with polluting, toxic or harmful substan-

ces.

CHECKING AND CHANGING THE OIL

- The level of the oil must be checked periodically.

- The first important oil change must be carried out after the first 20 hours of work and successively every 150
hours.

- In any case we suggest an oil change at least once a year.

- Oil type: SAE 15W40 Mineral.

- Capagcity: 0,33 litres.




@ This machine is built in compliance with the requirements of the current safety regulations. The
use of alectrical applances involves the respect of some basic nules:

« Do not touch electrical parts or compo-
nents.

» Al operations of inspection, maintenance
or repair must be made by qualified per-
sannel only. ALWAYS discannect the
plug from mains before proceeding fo
any of the above mentioned operations.

(5) Do not pull power cord to unplug.
Do not pull high pressure hose to move unit,

@ Before using the machine, inspect power
cord to make sure it is not damaged. If it is
damaged have it replaced by qualified per-
sonngl. Replace power cable only with a
cable of the same type as the original, this
can be identified by the marking on the
outer sleeve. Do not damage or effect risky
repair on power cord,

@ Bafore using the machine, inspect high pressure hose lo make sure it is not damaged. In case

of replacement make sure the new hose has at least the same specifications as the original one,

- Technical specifications (maximurm working pressure, date of manufacturirg, name of manu-
facturer) must be marked on the outer sleeve of the hose.

@ Whila the maching is running, do not cover
it and do not place it in an enclosed space
with insufficient ventilation.

(8) Do not leave the machine running for more
than 5 minutes wilh the gun closed. Should
it run for a longer period, the temperature of
the recirculating water will increase rapidly
and could risk damaging the pump seals.

(1) When the machine is not in use, lock gun
trigger in safe position to prevent it from
being opened by accident,

@ For the sake of safety use only original spare parts and accessories,

THE MANUFACTURER DECLINES ANY RESPONSIBILITY FOR DAMAGE CAUSED
BY NOM-COMPLIANCE WITH THE DESTINATION OF USE, WITH THE INSTRUC-
TIONS AND WARNINGS CONTAINED IN THIS INSTRUCTION MANUAL.
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HOW TO USE THE “ROTOTEK” (OR “MULTIREG”)

Al Salection of high or low pressura by push-pull action.
The selaction of the pressure musl be camied out with tha
gun in closed position (1).

B) Adjustment from straight to fan of
waler jet, by simple turning of the
ROTOTEK.

The unit can suck and mix detergents and other liquid chemicals
thanks 1o an automatic device incorporated in the unil itsell, which
is ramote controllad by operating the ROTOTEK.

= The unit iz equipped with a chemical suction kit (Fig. A).

HOW TO USE THE DETERGENT KIT

- Py

= Fit the brass connector into the chemical control knob and filer into chemical container (Fig. B).

- Select low pressure with the ROTOTEK (Fig. C).

= Al this point the suction and mixing of the chamical will start automatically.
- You can regulate the guantity of chamicals by adjusting the chemical contral knob (Fig. 0.

= When you wish lo stop using chemicals in order to clean or rinse, simply release the gun trigger and adjust

the ROTOTEK 1o high pressure,
At this point the chamical injection automatically stops.

It you foreses not using the unit for a long period of time, we suggest to clean the chemical suction kit with

clear water 1o avoid chemical deposit build-up.
13

CHECKING THE WATER FILTER

[ i It is important 1o check water fiter before using the
machine,

Remember that a well-cleaned filter means good
parformance and long life for your machine.

ZPRECAUTIONS IN THE CASE OF STORING AND/OR FREEZING:

If the unit is 1o be storad in a place whera thare is risk
of freazing, or it is to remain unused for more than
threa months, we recommend placing some anti-
fresze solution into the pump, (@ nonmmeal anti-freeze as
used in your vehiclke is sufficient). If in doubt at low
temperatures or any long length of storage time, we
suggest you tum the motor with the key provided
helore starting, 10 release any possibilites of block-
agas from freazing or a buld up of lime scale
deposits,

Taking these precautions belore starting will avoid
damage to the unil.

Remember to resmove the key before switching on,

DISPOSAL OF THE MACHINE

» Should you decide not to use the machine anymore, it is recommendad to make it unusable by removing the
power supply cord.

* |n all casas it must be kept out of the reach of childran,

* Baing as the machine is a specal waste, disassemble it and gather the homogeneous parts for disposal
aeoord-ing o the applicabhz laws.

= Do not use the scrapped parts as spare parts.
14



TROUBLE SHOOTING

FOR QUALIFIED PERSONNEL ONLY

FAULT

CAUSE

REMEDY

Pump running normally
but pressure does not
achieve rated values

Pump sucking air

Valves worn or dirty
Unloader valve packing worn
Nozzle incorrect or worn
Worn piston packing

Dirty filter

Check that hoses and fitting are air
tight

Check, clean or replace

Check and replace

Check and replace

Check and replace

Check and clean

Fluctuating pressure

Valves worn dirty or stuck
Pump sucking air

Worn piston packing
Dirty filter

Check, clean or replace

Check that hoses and fittings are air
tight

Check and replace

Check and clean

Pressure drops after
period of normal use

Nozzle worn

Valves worn, dirty or stuck
Unloader valve packing worn
Worn piston packing

Dirty filter

Check and replace
Check, clean or replace
Check, clean or replace
Check and replace
Check and clean

Pump noisy

Pump sucking air

Valves dirty or worn
Worn bearings
Water too hot

Dirty filter

Check that hoses and fittings are air
tight

Check, clean or replace

Check and replace if necessary
Reduce temperature

Check and clean

Presence of water in oil

High humidity in air
Piston packing and oil seal worn

Check and change oil twice as often
Check and replace

Water dripping from Piston packing worn Check and replace

under pump The O-rings of piston guide or retained  Check and replace
worn

Oil dripping Oil seal worn Check and replace

The motor does not start
when switched on

The plug not well connected or lack
of power supply

Check plug, cable and switch

When switching on the
unit, the motor hums but
does not run

The mains voltage is insufficient, lower
than the minimum required
The pump is stuck or frozen

Incorrect extension cable

Check that the mains power supply
is adequate

Check by turning the motor manually
as described in instructions (page 14)
For carrect choice see table (page 9)

The motor stops

Tripped thermal overload due to
overheating

Check that the mains voltage corre-
sponds to the specifications:
TURBO 8/70 - 8/90 - 11/50 : switch
off the motor and let it cool a few
minutes

TURBO 15 - 19 - 2 1: wait a few
minutes before turning on the unit
again

— FRANCAIS e

NOUS VOUS FELICITONS du choix que vous avez fait, qui est le témoin de vos connaissances
technigues et de votre amour pour les belles choses.

Vous avez en effet acheté un appareil de trés haute technologie, fabriqué par le plus grand
constructeur mondial de pompes haute pression.

Il s’agit d’un appareil utile et multi-fonctions, qui vous servira longtemps.

CE MANUEL FAIT PARTIE INTEGRANTE DE L’APPAREIL. IL DOIT ETRE LU ATTENTIVEMENT AVANT DE
PROCEDER A L’INSTALLATION, LA MISE EN FONCTION ET L'UTILISATION DE L'APPAREIL MEME.
Ce manuel contient des indications et instructions importantes relatives & la SECURITE D’UTILISATION
et & L'ENTRETIEN de I'appareil. Il doit étre donc conservé soigneusement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
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MODELE TURBO | TURBO | TURBO | TURBO | TURBO | TURBO
11-50 8-70 8-90 15 19 21
Débit 11 I/min. 8 I/min. 8 I/min. 8 I/min. 81/min. |[2.11 G.P.M.
(USA)
E.W. bar/Mpa/P.S.l.: pression spécifique du jet, in Kg/cm? / Mpa / P.S.l.
hmpa ot équi:alent bar 100 145 160 120 130 138
RO ONOTILE Mpa 10 14.5 16 12 13 13.8
PS.I. 1450 2100 2320 1750 1885 2000
Pression maxi bar 50 70 90 55 60 70
de service Mpa 5 7 9 5.5 6 7
P5.1. 725 1015 1300 800 870 1015
Force de réaction N 20 <20 20 <20 <20 <20
O {recul) Kg 2 =2 2 <2 <2 <2
y bar 80 100 120 85 90 100
Surpression
bl Mpa| 8 10 12 8.5 9 10
PS.I. 1160 1450 1750 1235 1300 1450
kW. | 1,68 | 1,64 | 1,68 | 1,64 1,86 1,36 1,40 1,58
Puissance motaur V.| 230 | 240 | 230 | 240 | 230 J 240 100 100 115
monophasé Hz. 50 50 50 50 60 60
A | 82 | 8 8,2 ‘ 8 8,6 ] 8,4 15 15 15
Protection moteur Thermique ampéremétrique
Degré d'étanchéité IPX 5
Lp dB(A
Niveau sonore pdiA) g
Lw dB(A) 93
Température maxi d'eau o ° o o o a
d'alimentation 60° C 60° C 60°C 60° C 60° C 140° F
Profondeur maxi d’aspiration 1m 1m 1m 1m 1im 3.3 ft
s il 8 m. | Tuyau haute pression. Matériel thermoplastique, renforcé avec tresse en nylon.
26 ft. Diameétre intérieur 5/6". Pression de service 130 bars maximun.
Poids Kg 18,5 Kg 18,5 Kg 18,7 Kg 18,6 Kg 19,4 42.8 Ibs
Dimensions mm 360 x 240 x 235 (h) inches 14.2x 9.4 x 9.2 (h)
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NMPOBNHMATA KAI AYZEIZ

(HEYNTHPHZIH MNETAI MONO ANO EMMNEIPO NPOZOMIKO)

NPOBAHMATA

AITIEE

AYZEIZ

H avthin mepioTppeTo ahha
ey avedalzl nieon

Aotadng nison

BikTpo BpEbpko,

H avrhla TpaBdel aépa.

Bohfides Gpupikes 1) KOTEQTPapPEVES,
Mnek araTaAknAD 1) plappéva,
Ohavtin pudpoTn mieong piappivn.

BarBidec pdappéved 1) Spalkes,

Avappdgnon adpa.
Topolyes plappéves,
Bpapiko gidtpo,

Mrwon nieone

Bopudocg

Mapouvoia vepod oTo AGBL

Anwhew vepod and Ty
KEPOAT

Amdshera dadwod

Motwytas To Siakdmen

Aettaupyias 1 P
Bopubei o Sev EErva,

Natwytae 1o Swwdnm
AEITOURYIOC 1 pnxavr] Gev
EgKIvVEEL

Bk Tpo Bpopiko.

PIApPEVD UIEK.
Bahfifec pSappévec 1 Bpopkes.

$havrla pudporh rueons edappéen.
Toyouxes pIappived,

Avappopnon aspo,
Bahfides Gpuikes 1 plappeves.

Pouhepav pdappéva,
Yijpnhn Seppokpacio vepol.

BiATpo BpuyuKo,

EAey¥O0C TOU Owhiva avappopione.
KaSapeloTe 1| avTixata OTE0TE
EAsyxoC KOl QvTIKATAOTAOoN
EAyX0C KOl OVTIKOTAOTOOT)
Eheyyog kol kaSapopog

EAEyxOC KoSomopie 1

AN TIKATOOTAON.

EAeyxoupe 1o owhijva avappognonc.
EAEYXOC KOL avTIROTAOTAON

EhEyyoC Kl KOFapiopos

AhATyT] PNEK.

Eheyyog kaodaplopog 1
QVTIKOTOCTOOT).

Eleyyog Kot avTIKATAOTAoN.
EAeyyog Kol Qv TIKATAOTRoT).
Eheyyoo kal kadapopoc

EAeyxoups 10 owAfjva avappdgnonc,
EAeyxoc kadapopde
aVTIKATAOTAON.

EAEy)OC KOl AVTIROTAOTA0N
KateBaore Tn Scppokpacia kaTw and
Touc 60FC,

Eheyyog ka kadapiopog

AaxTudibio oreyovonoinone pSappéva
YiPmAr MEPIEKTIKGTHTO Uypaoiag oty
ATUOOPAIR,

Towolxe: pdappéves.

EAeyxoc Kol avTIKaTaoTaon
Abdoryr] Aadwo mo ouyva.

AYVTIKOTAOTOON).
AVTIKOTAOTOOT).

AnkTudliio oreyavonoinomg pdappéva,

AvTIKROTAOTOON,

H tdon Tou Siktdou givol xOTwTEpn ang
auTH MoUaYTIOTOWKEL OTo Prxavnuo.

H avrhia eival prhorkapopévn
THIY G LEVT],

HAsKTpIKT nMpoékTaon akatdiining
faTopre,

To qig Sev ExEl TonodetnSel oword,
EMAEUpN pEOpaTOS,

TopoTep oTapOTNOE
Engvika.

Exgl necel 10 Seppikg npootaoiog
eEaumiog unepIEpuavons,

125

Aertoupyla T pnxav.

EAEYYKOC TNG ROTAAANAGTNTAS TOU
GikTlou,

MepIOTEYTEXEIPORIVITA TO JOTERD
(oeA. 124).

ZupBoudeuTelte TO TaPMERIKL Yid TR

cwath Xprion e npoékTaons,

EAEYXDC TOU (g, TOW Kahwdiow ko
TOU BIAKAGNT.

Ekeyyog e Taone Tou peduaroc,

TURBO 8/70 - 8/90 - 11/50: KAeoTE TO
By GmnTr Kol apiome T prxave va
KPUGOED yil Alya MErTa,

TURBO 15 - 19 - 21: nepipévete
MEPKA hemrd gy EavadeoeTe O

Parts list

Liste de piéces détachées
Ersatzteilliste

Lista de repuestos

Lista de pecas de reposicao
Nomenclatura ricambi
Onderdelenljst

Delelista

Reservedelsliste
Varaosaluettelo

Dele Liste

AioTa avTaAAaKTIK®WV




TURBO 15 - TURBO 19 - TURBO 21

— SPARE PARTS KITS — DMDERDELEMKITS
— KITS DE PIECES DETACHEES — RESERVEDELS KITS
— ERSATZTEILENKITS - RESERVEDELS KITS
= KITS DE REPUESTOS = VARADSAT
— KIT RICAMEBI — RESERVEDELER | KIT
KIT M. KITA1 KIT 83 KIT 84 KIT 85 KIT 86 KIT 87
Positions f-F1-r2 B0 Gl - B G3 - 64 G5 - 66 63 - B4
includead T3-T4(75) GE - GG Gy 66 - 67
Gy
Posizioni
ncluse
M. pes. &} 3 G 1 3 3
= LIST OF SPARE PARTS — OMNDERDELEMLJST
- USTE DE PIECES DETACHEES - RESERVEDELSLISTA
- ERSATZTEILLISTE = RAESERVEDELSLISTE
- LUSTA DE REPUESTOS = VARADSALLUETTELD
- NOMEMCLATURA, RICAMEI — RESERVEDELSLISTE
CODE M. CODE M. CODE M
POS, CODICE PCE. PO, CODICE PCSE. it COMGE PGS,
1 28.1570.00 3 B 50.2115.51 1 60 03.5210.00 1
2 97 _5068.00 1 32 50.1500.74 1 61 96 T014.00 4
3 51.2301.51 1 33 A9, 1807.00 4 g2 98, 3047.00 4
&4 91.8014.00 1 34 S, 1652.00 1 63 51.1000.51 3
5 92.2216.00 3 @ 41.3403.02 - 16 1 B4 a0.2616.00 3
1 44.2115.70 3 . 41380702 - 18- A 1 65 54.0800.70 3
7 51.0400.00 3 —— 41328702 - 15 1 66 S AE04. 00 3
8 B035T200 3 \EI 41.3288.02 - 18 1 67 90, 3835.00 3
a9 G0.5022.00 a 41, 328602 - 21 1 B8 06.2218.00 B
10 98, 707000 3 a8 98.2003.00 1 [5:] 90.3847.00 -1
11 51.0500.56 3 a9 0079500 1 T 36, 2002.51 ]
12 90.3817.00 1 40 91.8323.00 1 T 94, T376.00 6
13 51, 1600.51 1 41 41.0700.22 1 T2 36.2001.76 B
14 99, 1897.00 4 42 90, 3857.00 1 T3 AG.2003.66 G
15 51.0300.22 3 43 41.0300.51 1 T4 00,3841.00 G
|E| 51.0200.35 - 15 1 44 51.2300.51 1 75 JE.TRE20M 8
51.0204.35 - 19 - 21 1 45 90,0628, 00 1 76 98.1943.00 8
17 97.7310.00 3 46 99.1658.00 4 F’ 51.1200.22 - All. 1
18 91.4877.00 1 47 A1.2104.65 4 | 504 - Brass 1
19 51.2400.51 1 48 41.2101.47 1 T8 BB 2100,00 2
20 99.3144.00 2 49 41.2124.51 1 8 98.2041.00 1
21 99.3069.00 2 50 03.6688.00 1 BO ). 156500 3
22 98.69348,00 20 &1 09170500 i B1 51.2002.74 1
23 90.1897.00 4 52 90.3885.00 1 az 51.0103.22 1
24 90.3833.00 2 53 83.5031.00 1 83 92, 1926.00 2
25 51.2100.51 1 54 10.7108.01 1 B4 99.1306.00 2
26 98, 2087.00 1 55 51.2307.51 1 a5 41.2118.51 1
27 91.8328.00 1 56 99.16515.00 1 86 99.3039.00 1
28 S0, 0635,00 1 a7 . 501300 1 87 41.2119.51 1
29 90, 1634.00 1 58 51.2003.74 1 &8 41.2120.51 1
30 90, 409700 1 58 08, 1924.00 A &8 41.21268.84 1
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E7 BE 85 B4

LIS, CO0. 51,9854,00

L
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KIT M. KIT 94 KIT 95 (KR) KIT 99 (KR 90)
Positions | 5-15-24-25-26-28 | 2-4-5-7-8-9-10-12 2-4-5-7-8-8
irchuded 31-34-44-4G 13-15-16-21-30-42 10-12-13-15

47-48-53-54 16-21-30-42
Posizioni 47-48-53-54
incluse
M. pcs. 1 1 g | i

58

a7

GE. COD, 36.8500.00

35 Ja 33 32 O 31 30 28 2@ 26 IS
P
L optional
¢ ** TABLE «A»
CODE - | roRPumps
MOD.  |POS. | copige | pos.|  PER POMPE
11 | 36.2572.70 URE0 BT
KA1 repr=r 'rulnrxus(-im?z:
as | 10,0807 51
11 | as.2s53.70 _
KR2 — TuRBC 1150
45 | 10015168
1 | s6.2572.70
KRS0 = TUREC 890
a5 | 10030751

1M

= KR-KR 90 =

|

CODE M.
Poa CODICE PCS.
1 36,2683.51 1
2 B0, 3835.00 i
a 36.2566.70 1
i ST 00 1
5 B0 350,00 2
[H] AG.2574.02 1
T CH0 500 1
a 3, 2554 6 1
9 EHRR0G.00 1
10 67 A0 1
1 TABLE sfie ™
12 U000 2
13 94,7:244.00 1
14 A6.2552.70 i
16 EH3582 00 2
16 SR 0U00 1
17 36256770 1
1A £, 196800 1
14 GG 7100000 1
20 A6, 2668.70 1
21 B0 32T 00 i
22 S, 05 100 1
23 92 221800 1
24 04 B2 T00 i
25 97 478200 1
2 0357200 1
28 O0U3RE5.00 1
20 36.2563.70 1
a0 255 1
el | G4, 738300 1
a2 36.2564.70 1
23 362046551 1
a4 GOUASTOU00 2
a5 3056670 1
@ 36.2582.41 - KR 1
35.2500.41 - KASO 1
ar 36, 2568, 70 i
an 10,01 19.02 1
am CLERAO0 1
L] G2 B0 1
B0.2500,70 - M221,5 1
36.2584.70 - 142 HPT 1
4z 90.3591.00 1
IfT_I 10014770 - M22x1 5
i A00HETD - 38 NPT
a4 S0ARTH 00 1
45 TABLE =# =**
a6 GOUREE2 00 1
AT S0LEF00 1
L] S0 3EE3,00 1
an 92,2492 00 1
S0} 6 25E0.T0 1
51 G, FEE800 1
05,2579,70 - KR 1
36.9560,70 - KRS0 1
= £0.5007.00 - KR 1
@ 0.5004.00 - KR8 1
£0.3568.00 - KR 1
: HLI567.00 - KR 1
65 Gl 8718.00 1
56 36.2577.61 1
7 6. 25TRS 1
36,2506, - KR 1
I6.2590.01 - KRS0 1

KIT N.

KIT 105

Positions
inchudad

Posizioni
incluse

2-3-4

P10

M. pcs.

5. COD. 189507 .00

CODE
CODICE

:

18.2066.02
S0,3841.00
18.2060,02
18.2071.02
04.7378.00
18.2042.70
90.3568.00
18,2053, 70
84, 730500
18.2050.51

B4.7303,00
18.20M8.51

S6.6840,00
52,1935,00
18,5062,70
B4.7414.00
B8.2192.00
A7.6165.00
95.2840,00

g 9 10

n 12 13

e T Y
QEDE~O& QN =000 =0 &M =

e T S T ¥

DI5. COD. 18.9500,00

el L ]]

“QUICK LANCE”

CODE
CODICE

g

2z

180106958
10.0295.51
18.2033.88
10.0297.70
B0.3820.00
L0288,70
10.0206.51

18,0104.28
18,2033.85
10.0284.51

COD~NHRGMEWR =

el G —

———()

10
13z

L




ROTOTEK MULTIREG 99

1723 456 7 89 10 11 12 13 4 15
| l ‘4

' |
e i --FFF“\ & ~
! )
. 2 ; . ---__'_,_H'"F. xr "-FF-FF

9 10 11 12 13

[iS, COD. 10.8520.00

CODE M. = CODE M.
POS. | copice pes. | | 9% | copice pCs. TAB. "A”
Model = Modéla s Modell i Miozzhe = Bise
1 | 10.0483.51 1 10048470 1 Modalo  Madelio » Mall Du:u' B;ﬁt:n Eugnuo
nstycha = Dyse
DIS. COD. 10,9545 00 16 19 20 21 22 23 WL 1 88.0702.00 z Turbo 840 Cod, 135
3 TR0, T 5 ] 1 0 s
e ————— i B ol el o B Turbo 870 - 21 Cod. 140
; " 04085, | 1 26HD; . —
g CODE H. TAE. “A ! | 90288000 . Turbo 19 Cod, 145
i COMCE  |PCS. s = G | H0.3319.00 | 12 | 90382700 1 Turbo 15 B s
;_ ;gﬁfg& é o L] Ll CODIGE PCS, & | 10048570 1 13 | TaB. A" i .—rur = e God 160
3845, — - urbo Cod. 180
3 | 10045070 | 1 rii hon 10 140 ! L LS
4 | 90383500 | 2 ; 15 10.0454.70 1 = J
&5 | soassson | 1
8 | 10.045509 | 1 * HiGH PRESSURE HOSE * HOGEDRUKSLARNG * CHEMICAL FILTER y
7 | 10045170 | 1 Turbo 8-70 - 21 10 150 * TUYAL HAUTE PRESSION « HOGTRYCKSSLANG = KIT FILTHE DETEFGSNT ¢ CHEMICAL FILTER KIT
15 10.0454.70 * HOCHORUCKSCHLALICH : . Ay L1 KEMIKALIE FILTER KIT
& | @e0foeon [ 1 T AL * HELITRYKSSLAMGE * CHEMIE - FILTER KIT * KEMIKALEE FILTER KIT
o oot ¢ Tuﬁg n“frﬁ_ Frlg EgEsﬁ_y * PAINELETKL = KIT FILTRO PARA DETERGENTE  » PESLAIMESLCOATIN
10| Tab, "A" Turbo 15 - 19 W 135 ‘ HENE * HOYTRYIKSLANGE  « KITFILTRD DETERGENTE  » KJEMIKALIE KIT
11| S03574.00 | 1 15 10.0471.70 1
12 | o502 | 1
13 10,0453.51 ]
14 | sososooo | 1 3
15 | Tab.“A"
16 | 90.3867.00 | 1
17 100567 .51 1
18 | an.asta.00 | 4
149 10,0485, 70 1
o0 | 90.2680.00 | 1
o1 | o0aer.o0 | 1 — i
22 | 10.048470 | 1 00 ZIUEM. | 2 m) ORD. CODE: ZFIL
|25 | 10056651 | 1 ZTUBIN1E (16 m) g ; KIT

1
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A CAUTION
CAUTI'DN

Repairs by quallﬁe;i persunnel anlyr

PRECAUTION:
Reéparations par PEfSOﬂnel specialisé seulement.

AGHTUNGEE S0l

SR

Heparaturen nur durch Fachperscmat

PHECALI BIDN

Unicamente persanal calltlcadu dab-urla hacer reparaciones.

PRECAUGAD iy
Somente p-&ssual quallflcado efectuar consertos.

FHEGAUZ!GNE.
Affidare la nparaziune umcarnente a personale esperto.

 WAARSCHUWING:
Reparaties alleen dum' wakhekwame mensen
laten uitvoeren. .

ymmug G g
Skall endast reparemst au kvahﬁserad personnel.

WAHSEL

Heparatluner n‘la kun furetages av kvalificerede tekniker.

CAUTIN
Vain kuulutettu henkllu saa suorlttaa korjaustyot.

AD"JAHSEL e b A
Ma bare repararﬂs av k'-rallﬁnert personell.

T s

!'IFOEG](H' Tt 2
Dl z:nlmmuéq 'lfl'ul'ﬂﬂl:l pnvu ano Blﬁmauucuu MpOoWITIKO.

For TURBO 8-70 - 890 - 11:50

START WINDIN CAPACITOR

AUN WINDING

YELLOW

CD B—=
etton Ldh
GROUND o
THERMAL PROTECTOR POWER CORD
For TURBO 15 - 19 - 21
CAPACITOR
EHCIWE
REL} i ‘i I"
RED
ENLACK
e =
—
_u.lwufm_*._J:' kowen_cono
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OPTIONALS

OPTIONALS

BRUSHKIT

&

ORD. CODE: ZBRUSHKIT

DRAINKIT

|EHD. CODE: ZDRAINKIT J

IE!-EGDE ZCAR3

['UFID. CODE: ZWALLKIT

# Brush kit

= Brogse rotative

# Bilirstanki

= Capilo rotativo

» Spazzola rotanta

= Foterende borstelset
» Rolarande borste

# Boterande barste

= Py(rivil pesuharga

* [ain cleaning kit

= Kit déboucheus

* Hohrrainsgungskit

= Kil limgieza de tuberias
* Wt pulizia tubazion|

* RHigol onlstoppingsset
* Kloakrengdringswentd
* Harmansosast

* Putkenaukaisia

* Harrengjarngsutstyr

ORD. CODE: ZFOAMKIT J

—SANDIUT

ORD. CODE: ZSANDKIT

* Troday « Wall bracket kit

* Chanot * Console muraks

= Fahrwagen = Wandhalterung

® Carmo * Soporte mural

= Carrello = Supporto pensile

* Kar = Wandrek

= Kiira = Wago holdare

= \oon = Vargkonsol

* Fljielusvaun + Sendteline

= Tralle = Vaggbraketl
_INLETKIT

|_DF|D. CODE: ZDET

ORD. CODE: ZINLEKIT

= Foamar

® |ance 4 mousse

* Schaumlanze

* L anza para espuma
* Lancia schiuma

» Schuimrainigingsset
s Skumlanse

+ Yaahdotuslaite

+ Sandblasting kit

= Kit de sablage

* Sandstrahlkit

* Kil arenador

* Tastina sabbiante
* Fandsiraalset

» Sandblister

+ Sandbleesningsse
» Hiekkalnite

« Sandblfser

+ Foam detergent

+ Datergent moussant

+ Schaumdetergent

+ Delargente espumogena
+ Datergente schivmogeno
+ Schulmreinigingsmiddel

* Skumshampo .

* Skum vaskemiddel

* Vaahdolusaine

* Skumshampo

= [t kit

+ Kit arrivés d'eau

= Wasseranschiulkil

= Kit entrada de agua

= Kil tubo alimeantazione

* Waterfoawosr aansiuilset
= Vattenanslutring kit

« Vandtitoralse kit

* Tulowvasiletky plasttimild
* Vanntiltersel kit
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